Pe3rome crareit / Summaries.

H.B. KonaparneBa. BbipakeHue NPOCTPAHCTBEHHBIX OTHOILUCHUN B COBPEMEHHOM
YAMYPTCKOM SI3bIKE

CTaTI)SI IIOCBALIICHA OIITMCAHUKO TUIIOB OpI/IeHTaHI/II/I 158 HpOCTpaHCTBCHHI)IX OTHOHICHI/II\/'I B COBpCMeHHOM
YIMYPTCKOM sI3bIKE. B yIMypTCKOM SI3bIKE MpENCTaBIEHbI CIEAYIOLNE TUIIBI OPUEHTALMU: @) 3CCUB, YKa3bl-
BAaIOIINI Ha HaXOXIEHHE 00BEKTa B MTOKOE MO OTHOIICHUIO K OPHEHTHPY; 0) JIATHB, aKTyaIM3UPYIOIINi mepe-
MeIeHne 00beKTa K MPOCTPAHCTBY, CBA3aHHOMY C OPHEHTHPOM; B) 3JIaTHB, MAPKUPYIOIINI TIepeMelieHne 00b-
eKTa M3 MPOCTPAHCTBA, CBSI3AHHOIO C OPUEHTHPOM; T') MPOJIATHB, YKa3bIBAIOUIHMI Ha ITepeMeIeHe 00bheKTa ue-
pe3 MPOCTPAHCTBO, CBA3AHHOE C OPUEHTHPOM.

B 3aBUCHMOCTH OT y4acTHs MOCIEIOKHBIX (OPM M TAJSKHBIX aQQHUKCOB B BHIPAYKEHUH MPOCTPAHCT-
BCHHBIX OTHOIHCHI/Iﬁ MOJCJIN JIOKAJIN3alluu B COBpeMeHHOM YI[MypTCKOM A3BIKE MOXXHO HO]lpa3):[eJ'II/ITb Ha aBa
THUIIA:

a) JIOKAJTN3aI[MH, BBIPAYKaeMbIe TIOCIIEIOKHBIMIA KOHCTPYKITHSIMH;

0) JIoKaIM3aliK, IPEACTABICHHBIC aJICKHBIMU ~ ITOCIICIIOKHBIME (POpMaMHU.

Kaxk moka3pIBatoT npuMepsl U3 XyA0KECTBEHHON JINTEPaTyphl, JIIIb YEThIpe THUIAa 0A30BBIX MOJETEH
JIOKaJIM3alliH JIOMYCKAI0T BapbUPOBaHKE MaJSKHBIX U mocienoxHbix ¢popm (AJl, UH, UHTEP u CYIIEP). B
OCTAJTBHBIX CITyYasX CTPOrO MCIOIB3YIOTCS TOCIEIOKHBIE POPMBI.

N.V. Kondratyeva. Expressing spatial relations in Modern Udmurt

The article deals with the orientation and spatial localization meanings of spatial cases in the standard
variant of Udmurt. The system of orientation used in modern Udmurt is represented by essive, lative, elative and
prolative cases. According to the use of postpositions and case affixes, localization models of Udmurt may be
divided into two types: localizations expressed by postpositive constructions and localizations expressed by case
~ postposition forms. Examples from literary texts prove that four types of basic localization models are
characterized by the use of both case affixes and postpositions, while other types are limited to the use of
postposition forms.

E.Il. Maroukun, JI.H. TosiobikoBa, U.A. Hesckas, M. Jppan. Ilerporiaupsr u
pyHudeckue Haanucu Ha nimrtax u3 Kesek-Enanu

B nmnocnennue necstunerus Ha AnTtae  ObU10  OOHapyXEHO 3HAYUTENIBHOE YHCIO
JPEBHETIOPKCKUX PYHUUYECKUX HaAnuced. boabIIMHCTBO U3 HUX HAMKMCAHO MOIIKMOOM, OTIIMYHBIM U OT
OPXOHCKOTO, M OT EHHMCEWCKOrOo BapHaHTOB TIOPKCKON pyHHKH. B pesynbrare oOcienoBanus,
MPOBEJCHHOTO aBTOpPaMHU HACTOSIIIIEH CcTaThu, Ha AsnrTae OOHApyXWiIoch okoysio 90 Haamwcew,
JIOCTYIHBIX Ha HameM caiite Www.altay.uni-frankfurt.de.

B crarbe paccMmarpuBaroTcsi /1Ba KaMHS C meTporivdaMu M JBE€ PYHUYECKUE HAJIINUCH,
HEJTaBHO OOHapyXKeHHbIC B osrHe peku Hwkuwuii Herenp EBrennem MaroukuHbiM. MBI TyOIHKyeM
CPaBHHUTENBHBIA aHAIM3 d3TUX MeTPoryiuoB U NPOUYTEHHE HAANUCEH: TpPaHCIUTEpAIUIo,
TPAHCKPHUIILIUIO, IEPEBO/I.

E.P. Matochkin, L.N. Tybykova, I.LA. Nevskaya, M. Erdal. Petroglyphs and runic
inscriptions on the stones from Kezek-Yelan

Quite a number of Old Turkic runeiform inscriptions were found in Mountainous Altai during the last
decades. They are mostly written in a Runic variety in some respects very different from the one found in
Mongolia or in the basin of the Yenisey river in the Turkic Republics of Khakassia and Tyva. Recent research
conducted by the authors of the article has shown that there are about ninety Old Turkic runeiform inscriptions
that have been discovered in the Altai Mountains. Our Internet website www.altay.uni-frankfurt.de documents
these inscriptions.

The article presents two stones with petroglyphs and two Runic inscriptions recently discovered in the
valley of the river Niznij Inegen by Evgenij Matockin. We publish a comparative analysis of the petroglyphs on
these stones as well as our readings of the Runic inscriptions: their transliterations, transcriptions and
translations.


http://www.altay.uni-frankfurt.de/
http://www.altay.uni-frankfurt.de/

E.M. HanoabHoBa. IIpocTpaHCTBeHHasi HANpPaBJIEHHOCTH B TYPEUKOH SA3BIKOBOM
KapTHHe MHpa

B crarbe aHanu3upyercs MCIOJIB30BaHUE B COBPEMEHHOM TYPELIKOM si3bIKe psija JiekceM (al,
list, sag, sol, yan, taraf, on, arka, asagi, yukar, iizeri, ileri, geri, dogru, uzak, yakin), ucronb3yemMbIx
JUIS XapaKTEPUCTUKU MTPOCTPAHCTBEHHOTO B3aUMOIIOJI0KEHHSI 0ObEKTOB U HAIPABJICHUS IBWKEHUS, U
Ha JTOH OCHOBE CJENIaHbl BBIBOJABI O HEMOCPEICTBEHHOH CBS3M CHOCOOOB OINMCAHHSA YKa3aHHBIX
[IapaMeTpoB C OCOOEHHOCTSAMM OCBOEHMSI TIOPKAMU JKM3HEHHOTO IPOCTPAHCTBA, T.€. KOYEBBIM
00pa3oM KHM3HHU, KOTOPBIA IMpEnnojaraeT COBEPIICHHE HAIMPABICHHOTO MEPEMEIIEHHs 10 IJIOCKOMH
MECTHOCTH.

E.M. Napolnova. Spatial directionality in the worldview of the Turkey-Turks

In the article we examine the use of certain modern Turkish lexemes (alt, ist, sag, sol, yan, taraf, on,
arka, asagi, yukar, tizeri, ileri, geri, dogru, uzak, yakin) employed to characterize relative positions of objects
and directions of motion. On the basis of this analysis conclusions are made that the ways of describing the
above mentioned parameters are directly connected with the specific features of the Turk’s living space, their
nomadic lifestyle which involves directed movement on flat terrain.

B.N. Paccaagun. Kommiekc JJeKCHKH HOMAJHOI'0 CKOTOBOACTBA MOHI0JILCKHX SI3LIKOB B
CBeTe TIOPKCKO-MOHI0JIbCKHX SI3bIKOBBIX CBsI3ei

B CTaThbC paCCMOTpeHBI JICKCUYECCKHUEC COOTBCTCTBUS Me)KJIy MOHTOJIbCKUMH U TIOpKCKI/IMI/I SA3bIKaMH,
KOTOPBIC paHHUE HCCICAOBATCIIM OTHOCHUIIM K 06meanTa171c1<0My JICKCUKOHY. 3TI/I COOTBECTCTBUA OCO6CHHO
MHOTI'OYHMCJICHHBI B JICKCMKEC KOYE€BOI'O CKOTOBO/ICTBA, BKJIIO‘IaIOII_[eﬁ HOHOBOSpaCTHBIe 0603HaT-IeHI/I${ IIATU BUI0OB
CKOTa, MPUHATHIX Y MOHTOJIOB — BEpOIIIOIOB, JIOMaAeH, KOPOB, OBEIl U KO3, - & TAKXKE B Ha3BAHUSIX YaCTEH Tena
JKHUBOTHBIX, B JICKCUKC HUX XO3$[I71CTBCHHOFO HUCIIOJIB30BAaHUA — HA3BAHUAX C6pyI/I, HpOJIYKTOB JKHBOTHOBO/ICTBA,
MMacTOMIITHBIX PACTCHUH M XapaKTePUCTUK TACTOWINHBIX TEPPUTOPHM, NACTYIIBUX JKHIWIL. B craThe
06OCHOBBIBaeTCH TUIIOTE3a O TOM, YTO TaKO€ CXOACTBO TIOpKCKOﬁ U MOHTOJIbCKOM JIEKCUKU HE cnyqaﬁHo n
OO0BSICHSETCS MacCCHPOBAaHHBIM 3aWMCTBOBAHHEM W3 TIOPKCKOTO S3bIKa OyITapcKOW TPYNIBI B IpoIecce
MOHTOJIM3AIINH OyJTapo-Xa3apcKoro MIEMEHH OrypoB. B pe3yibpTaTe cMemeHns TO HapOTHOCTH ¢ MOHTOJIaMU
06pa30Ba.HI/ICB COBPEMECHHBIC XaJIXa-MOHI'OJIbI, UMCIOIIINE CaAMOHAa3BaHUEC OOp MOH2O0Jl, YTO MOXKET IMEPEBOAUTHCA
KaKk «HMCTHUHHBIC MOHTIOJBI», OJHAKO HAIIOJJHEHHOCTh WX s3bIKa T}OpKCKOﬁ Cy6CTpaTHOﬁ JIEKCUKOU
CBUJIECTEIBCTBYET CKOPEE B MOJIB3Y MPOUCXOKIECHUS STHOHUMA 00p OT JIP.-TIOPK. OYur.

V.l. Rassadin. Nomad cattle-breeding vocabulary in Mongolian languages in the light of

Turko-Mongolian linguistic relationship

In the article the author reveals a great number of lexical correspondences between the Mongolian and
the Turkic languages, which were noticed by scientists as early as in the 18" century and referred to common
Altaic word stock. These correspondences are especially numerous in nomadic cattle-breeding vocabulary,
which includes age and gender related nominations of 5 kinds of cattle bred by Mongols - camels, horses, cows,
sheep and goats - and also appropriate Turkic-Mongolian vocabulary, reflecting the nominations of body parts
of these animals, their household use, including harness, dairy products, nominations of forage herbs, types of
pastures, territory features, on which the pastures are situated, nominations of cattlemen houses and their
construction on distant pastures. In the article it is suggested and proved that such great similarity of Turkic-
Mongolian vocabulary concerning the whole complex of nomadic cattle-breeding is non-random and can be
explained by borrowing of this vocabulary from the Turkic languages of Bulgar group in the process of
mongolization of Ogurs, Bulgar-Khazar Turks, during their conquest by Mongols. As a result of mixing of these
two nations modern Khalkha-Mongols were formed, who call themselves Oor Mongol, it can be interpreted as
“real Mongols”, but their language seems to be full of Turkic elements inherited from the substrate.

JI. T'opuprosa. Caamckue 3aMMCTBOBAHHSA B (PHHCKOM fI3bIKE

B craThe nperaraercsi MpUHIMITNAIBHO HOBAsl TPAKTOBKA CAAMCKUX 3aMMCTBOBAHUH B (DMHCKOM S3bI-
ke. J.I'ohupkoBa aHaIM3UpyeT MOJIHBIA KOPITYC 3aMMCTBOBAaHHH, COOPAHHBIX B OCHOBHBIX (DMHCKHX 3THMOJIO-
rudeckux crnosapsax [SSA, SKES] ¢ Touku 3peHns (OHETHYECKUX COOTBETCTBUI MEXy (PMHCKAM U CAaMCKHMH
SI3bIKAMU. ABTOP CTaThH BBIAEISIET IBE TPYIIIBI CIIOB. B mepBoii rpynme cOOTBETCTBHS MEXIAY PUHCKUM U caam-
CKHMH CJIOBaMHU SIBIISIIOTCS PETYJISIPHBIMHU, U JIEKCEMBI, KOTOPbIE TPAJIUIIMOHHO CYUTAIOTCS 3aUMCTBOBAHUSIMH, B
MPUHIIMIIE, MOTYT BOCXOAUThH K OJHOMY IPasi3bIKOBOMY 3THMOHY, JTUOO OBITH 3aMMCTBOBAaHHMSIMU Ha OYEHBb PaH-



Hel cTaJuu, elle 1O KaKUX-IM00 (POHETHUECKUX MPOLECCOB, KOTOPHIE MPOU3OIILIH TOCe pacnaaa npuoanTii-
CKO-(pHHCKOI-caaMcKoi o0ImHocTH. Bo BTOpOH rpynme HaOmogal0TCss HeperysipHble (DOHETUYECKHE COOTBET-
CTBHA (B K&KJIOM KOHKPETHOM CIIOBE TAKOE HECOOTBETCTBHUE BBIAEICHO MOIYKHUPHBIM MIPH(TOM), U CIOBa, KO-
TOpble IPUHAAIEKAT K 3TOM TpyIIIIe, ABIAIOTCS OJHO3HAUYHO 3aMMCTBOBAaHUAMU. Jlanee aBTOp CTaThU ONHCHIBA-
€T COOTBETCTBHUS TNTACHBIX M COTJACHBIX MEXIY CAaaMCKUMHU U (PUHCKUM SI3bIKAMH, KOTOpPbIE BCTPEYAIOTCS B 3a-
HWMCTBOBAHHSX M HE BCTPEUAIOTCS B HCKOHHOM Jiekcuke. OKa3bIBaeTCs, YTO TAKUE COOTBETCTBHSI TAaKKe OBIBAIOT
JBYX THIIOB, TO €CTh IPH U3yYEHHUU 3aMMCTBOBAaHUI M3 CAAMCKHX SI3BIKOB B (PMHCKUHU peub MOJDKHA MITH, Kak
MUHUMYM, O JIByX NepuoJax 3aMMCTBOBaHUS, a €CIIM BCE-TAaKU JIEKCEMBI, IPUHAJUIekKAIIME K NTepBON Tpymie,
TO’KE CUUTATh 3aUMCTBOBAHUSMH, TO O TPEX MEPUOJIaX.

L. Hofirkova. Saami loanwords in Finnish language

In this article the author has collected all Saami loanwords in Finnish, which were found in
dictionaries [SSA; SKES] and in PhD of A. Aikio [Aikio 2009]. We have analyzed these examples from
etymological point of view and have divided these words into three parts:

I) the words, which are, according to [SSA; SKES; Aikio 2009], loanwords from Saami into Finnish,
but have regular correspondences between Saami and Finnish and from phonetic point of view can be cognates;

I1) the words, which were borrowed into Saami and Finnish from Germanic and other Indo-European
languages;

I11) the words, which do not have regular correspondences between Saami and Finnish, and from
phonetic point of view could not be cognates.

On the basis of the analysis of the consonants the author has divided the loanwords into two stages of
borrowing according to two different reflexes of consonants in Finnish.

C.B. Ounna. Jlekcuko-ceMaHTHYeCKHe TPyNnnbl HA3BaAHMH oJieHs (HA MaTepuajle ChIHCKOIO
roBopa MyPbIKAPCKOro0 1HAJEKTAa XaHThICKOr0 SI3bIKA)

B craTthe paccMaTpuBarOTCS JIEKCHKO-CEMAaHTHIECKHUE TPYIIIBI Ha3BaHWM, 0003HAYAIOMINX COOCTBEHHO
OJicHEH, BBISBICHHBIX HA OCHOBE JIOTHKO-TIOHATHHHON OOMHOCTH. /[l BBIICHEHHS IIPOUCXOXKICHUS
XaHTBIIICKOTO OJICHEBOJICTBA, BAYXHOTO HE TOJBKO C JINHTBUCTHYECKOW, HO M C KYJIbTypHO-HCTOPUIECKON TOUKH
3pEHUs] UCITIONB3YIOTCS JIeKCH4eckne (aKThl YpPabCKUX S3BIKOB. PacCMOTpEeHHBIM MaTepHai MpeNCcTaBIsIeT
IJIACT COOCTBEHHO XaHTHINCKOM OJICHEBOTIECKON JTEKCUKH, KOTOPBIM HOCHUT OOIIEYIOTPEONTEIBHBIA XapaKTep.
Jng KakmoW CeMaHTHYeCKOH TpYyNIbl XapakTepHbl KOHKPETHbIE O0O03HAYEHUS U JIEKCEMBI, WMEIOIIHe
OTHOIIIEHNE K OJIEHEBOJCTBY, B HACTOsIIEEe BpeMS HE HCYE3al0T W TPAKTHYECKH HE CMEUIMBAIOTCS B
YIOTpEOJICHHUH.

S.V. Onina. Lexico-semantic groups of reindeer-naming words (on the base of the
material of Syn variant of Shuryshkar dialect of Khanty Language)

The article deals with lexico-semantic groups of names denoting the deer which are identified on the
basis of logical-conceptual generality. Lexical facts of the Uralic languages are used to clarify the origin of the
Khanty reindeer herding, which is important not only linguistically but also from cultural-historical point of
view. The examined material is the stratum of the Khanty reindeer vocabulary, which is in general use. Each
semantic group is characterized by specific signs and lexemes which apply to reindeer herding and which do not
disappear and practically do not mix in use at the present time.

I0.B. Hopmanckas. IIpoucxoskaeHue 0JIeHEBOJACTBA y XAHTOB: KOMMEHTAPUM K CTaTbe
C.B.OnnHoi «JIekcnko-ceMaHTHYeCKHe IPYNIIbI HA3BAHUA OJICHS

B »TOM cCTaTbe Ha OCHOBAHMUM JIMHIBUCTUUECKMX JAaHHEIX pellaeTCcsd
BOIPOC O TIIPOMCXOXIEHUM OJIEHEeBOACTBa Yy xXaHToB. OKaselBaeTCcsd, UYTO Yy
BOCTOUHEIX XaHTOB, KOTOPHE MCIHOJb3YIT MNPAKTUUECKM MCKJIIIUUTEJIbHOM
MCKOHHBIE (C OOCKO-YyTOPCKOM STHUMOJIOTMEN) Ha3BaHMS OJIeHEM, - TYHIPOBEM
TUII OJIEHEBOICTBa, KOTOPHM, BEPOSTHO, OBJ yHAaCJeOoBaH OT OOCKUX
YyTpPOB. A y 3BalalHBX XaHTOB, Y KOTOPHIXx Oojyiee 10 Has3BaHUM OJIEHEN,

3aVIMCTBOBAHHEIX U3 CB.MO,JZ[I/HZCKI/IX A3BIKOB, - TanHbIﬁ TUIT OoJIeHeBOICTRA.
OH, Kak IOCTOBEPHO WM3BECTHO, M3 D32THOTPaAdMUECKUX MUCCIIEeNOBaHUM OBLI
3aMMCTBOBAH N cCaMoOOUMLER . TaxmMm obpasouM, JIMHITBUCTUUECKUE n

STHOI‘pa(queCKMe IJaHHBIE (@) IIPOMCXOXIEeHN XAaHTBEIMCKOTO OJIEeHeBOOCTBAa



[IOJIHOCTHIO COOTBETCTBYIT OpyT OIpyry.

Yu.V. Normanskaja. Origin of reindeer breeding among Khanty: comments on the article by
S.V. Onina «Lexico-semantic groups of reindeer-naming words»

In this article the origin of reindeer-breeding of Khanty is explored on the basis of linguistic data. It is
proved that eastern Khanty who used practically primordial (from the point of view of Ob-Ugrian etymology)
names of reindeer, practiced Tundra type of reindeer-breeding. The last one was probably inherited from Proto-
Ob-Ugrians. On the contrary there were more than 10 names of reindeer in use by western Khanty and all of
these names were borrowed from Samoyed languages. Conducted research shows that western Khanty practiced
Taiga type of reindeer-breeding. As is well known from ethnographic research, this type of reindeer-breeding
was borrowed from Samoyed. Thus, linguistic and ethnographic data about the origin of the Khanty reindeer-
breeding perfectly match each other.

JLM. WBmun. Marepuansi H.J. ®umepa no yIMypTCKOMY SI3bIKY: JHHIBHCTHYECKAs
XapaKTepuCcTHKA

B cratbe mpencraBneH rpaduveckuit, opdorpaduUecKuil M JAMATEKTHBIA aHaIN3 yAMYPTCKOTO
A3bIKOBOrO MaTepuana M. D. dumrepa. Ha ocHOBE IIPOBEIGHHOrO MCCIIEOBAHMS ABTOPOM OTMeuaercs, uTo: 1)
JUIsl IHCBMEHHOM Tepefaydl yIMYPTCKUX CJIOB YYEHBIH HCIOJb30Ba JIATUHCKYIO TPaUUECcKyl0 W DJIEMEHTHI
Hemerkoi  opdorpaduueckoii cucrem; 2) ®. M. dumepom 3adHKCHPOBAHBI (OHETHUESCKHE SBICHHUS,
XapaKTepHbIE JJIsl Pa3HBIX THAJIEKTOB YAMYPTCKOTO S3bIKA.

L.M. lvshin. J.E. Fischer’s materials on Udmurt language: linguistic description

In this article the graphic, spelling and dialect analysis of J. E. Fisher's Udmurt language material is
presented. On the basis of research carried out by the author it is found that: 1) for written transfer of the
Udmurt words the scientist used latin graphics and elements of German spelling systems; 2) F.J.Fisher recorded
phonetic phenomena, characteristic for different dialects of the Udmurt language.

FO.B. Hopmanckas (npu yuacmuu A.B. /[b160). MecTo ynapeHuss U IUaJeKTHbIE 0COOEHHOCTH B
YAMYPTCKHX MaTepuaiax, coopanubix B XVIII B. I.®. Muaaepom n M.D. ®umepom: KOMMeHTApHH K
crarbe JLM. HBmmna «Martepnaasl M.D. ®umepa no yaMypTCKOMY $3bIKY: JHHIBHCTHYECKAs
XapaKTePUCTUK A

B nepBol dYacTM CTaTbM CcOOpaH M NOPOaHaNIM3MPOBAH IIOJIHEM KOPIYC
pazsiIuuuil  Mexny YIMYPTCKMMM COMCKaMU I7I.9.CDMLuepa n I'.®d.Muijepa. Bo
BTOPOM dYacCTM CTaTbM MHE [IOKa3aJjlM, YTO MCCIeIOBaHMEe MecTa yIapeHMs B
STUX CHOMCKax IoKasbBaeT, 4YTO COMCOK J.3.dumepa He OBUI NPOCTONM KOMIMel
cnucka I'.d.Munnepa, ¥ MeCTO YyIOapeHMs B DTUX CIMCKax CcoBllagaeT C
MECTOM YIHAapeHMs B DSTUMOJOTMUYECKMX aHaJorax DBTUX CJIOB B  KOMU-
A3BBMHCKOM fA3BIKE M, BUIMMO, IOOJDKHO PEKOHCTPYMPOBATbBCS HAa NpalepMCKUM
YPOBEHb. B TpeTbey dYacTM CTaTbM [NPOAHANM3MPOBAHBl IIPUYMHBEL lIepenadu
YIMYyPTCKMX IJIaCHBIX (QOHeM C I[IOMOWBK PasJIMUHBIX HeMelkux Ipabdem,
KOTOpPHE COCTOAT He B TOM, uTo M.3.0mmep m I'.d.Musjiep He 3HaAIMU, Kak
3anmMcaThb COOTBETCTBYUMM 3BYyK, & B TOM, UYTO CIMCOK CJIOB OBJI CcOOpaH B
Pa3JIMUHEIX IOMAJIEKTHEX 30HaX.

Yu.V. Normanskaja (with cooperation of A.V. Dybo). The place of stress and dialectological
features of the Udmurt materials collected by G.F.Miller and J.E.Fisher in XVIII century: comments on
the article by L.M. Ivshin «J.E. Fischer’s materials on Udmurt language: linguistic description»

In the first part of the article all differences between 1. Fisher’s and G. Miller’s wordlists are collected
and analyzed. In the second part of the article we show that the study of the place of accent in these lists proves
that the list of I.Fisher is not a simple copy of G. Miller’s one. The place of accent in these lists coincides with
the place of accent in etymological analogues of these words in Komi-Yazva language and, seemingly, this
accentuation must be reconstructed on the Proto-Permian level. In the third part of the article the reasons for the
transfer of Udmurt vowel phoneme are analyzed with help of various German graphemes.

E.J1. IlommBanoB. Typenko-MoHrobcKoe cooTBercTBHe a: // |
Hy6n1xn<yerca paHeC HCU3BCCTHAA AJITAUCTUYCCKASA CTATbA E.I[.HOJ'II/IBaHOBa 0 TIOPKO-MOHI'OJIbCKOM
COOTBECTCTBHH, O6CCHCLII/IBaI'OIJ_ICM PEKOHCTPYKIHIO )_'[I/I(l)TOHFI/ILICCKOI‘O COUYCTaHus B HpaaHTaﬁCKOM. CraTbio



npeaBapsier komMmeHTapuili A.B.J[p100 00 ucTOpHM HAXOOKM M COBPEMEHHOM COCTOSHHH OOCYXIaeMOro
BOIIpOCa.

E.D. Polivanov. Turko-Mongol correspondence a: // .

We publish an earlier unknown altaistic paper by E.D. Polivanov on a Turko-Mongol correspondence
that provides for the reconstruction of a diphthong in the Proto-Altaic. The paper is preceded by an introduction
written by A.V. Dybo on the history of this find and on the current status of the issue in question.



